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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE GEORGIA ON CO-OPERA-
TION IN COMBATING TERRORISM, ILLICIT DRUG TRAFFICKING
AND ORGANIZED CRIME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Georgia (here-
inafter referred to as "the Parties"),

Guided by the endeavour to contribute to the development of their bilateral relations;

Convinced of the substantial importance of the co-operation in combating and
effectively preventing crime, especially the organized crime, illicit drug trafficking and
terrorism;

Aiming to increase their joint efforts for combating terrorism;

Desiring to harmonize their actions against internationally organized crime;

Taking into consideration the relevant international treaties;

Have agreed as follows:

Article I

1. Taking into consideration their national legislation, the Parties shall co-operate in
combating, prevention and prosecution of terrorism, illicit drug trafficking and organized
crime.

2. The Parties shall co-operate especially in cases wherein crimes or their preparations
are carried out on the territory of the country of one of the Parties and data obtained refer
to the territory of the country of the other Party.

Article 2

For combating terrorism, the Parties, on the basis of their national legislation, as well
as pursuant to the provisions of the present Agreement

1. Shall exchange information and data on the planned or committed acts of terrorism,
those who participate in such an offence, the methods of the commission and the technical
equipment used;

2. Shall exchange information and data on terrorist groups and the members of the
groups planning, committing or having committed their acts on the territory of the country
and to the disadvantage of the other Party, as well as information and data which are nec-
essary for combating terrorism and suppressing crimes seriously threatening the public
safety.
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Article 3

For the suppression of illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and

precursors, as well as illicit cultivation and trafficking in plants, which may be used for ex-

traction of narcotic drugs and psychotropic substances, the Parties, on the basis of their na-

tional legislation

1. shall inform each other of the data on persons involved in illegal production of and

trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances; on hiding places, means of trans-

port and working methods of these persons; on the place of origin and destination of the

narcotic drugs and psychotropic substances, as well as of any other relevant details of such

crimes, in so far as these are necessary for prevention or suppression of crimes seriously

endangering the public order;

2. shall inform each other of their information on the usual methods of illicit interna-

tional trafficking, and of other relevant facts;

3. shall exchange the results of their criminalistic and criminological research on traf-

ficking in and abuse of narcotic drugs;

4. shall put at each other's disposal samples of narcotic drugs and psychotropic sub-

stances of natural or synthetic origin usable for abuse;

5. shall exchange their experiences in controlling the legal trade of narcotic drugs, psy-

chotropic substances and precursors with special regard to the possible misuses;

6. shall, on the basis of their national legislation, take coordinated police measures for

the prevention of illegal production of illicit narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 4

Co-operating in the detection and suppression of the organized crime, the Parties

1. shall inform each other of the data on persons involved in organized crime, the of-

fenders connections, the structure of criminal organizations and groups, the specific offend-
er and group attitude, the facts of the cases (especially the time, location and method of the

offence), the attacked facilities, the description of the criminal laws violated, the measures

taken, as well as any other relevant details, in so far as these are necessary for prevention

or suppression of such crimes;

2. shall, upon request, take police measures authorized by the national legislation of

the requested Party;

3. in the course of investigations shall, pursuant to the provisions of the present Agree-

ment and the national legislation of the Parties, co-operate with each other with coordinated

police measures and personnel, infrastructural and organizational support;

4. shall exchange data and experiences on methods of commission and new forms of
international crime;

5. shall exchange the results of their criminalistic, criminological and other relevant
criminal researches. Shall mutually inform each other of their experiences on investigations

and application of their working methods and equipment in order to improve them;
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6. shall, upon request, put at each other's disposal information on and samples of ob-
jects resulting from criminal acts or used for committing crimes;

7. shall exchange, in order to promote the combat against organized crime, specialists
for joint or mutual and retraining for obtaining expertise of higher level and for studying
mutually the modem achievements of criminal technics as well as the equipment and meth-
ods used in combating crime;

8. shall, if necessary, meet for consultations to prepare and promote the coordinated
measures.

Article 5

Furthermore, the co-operation between the Parties shall cover:

1. exchanging information on legislative provisions concerning the criminal acts de-
scribed in the present Agreement;

2. exchanging information on incomes originating from criminal acts;

3. exchanging experiences and legislative provisions concerning aliens and illegal
migration;

4. exchanging information necessary for the other Party in combating man-smuggling
or illegal trade of labour force.

Article 6

1. In order to implement the provisions of the present Agreement, the competent au-
thorities of the parties, on the part of the Republic of Latvia: the Ministry of Interior, on the
Part of the Georgia: the Ministry of Interior shall, within their powers and territory of com-
petence, co-operate with each other directly and practically, and may specify the definite
fields of their co-operation and the forms of communication in Protocol.

2. In the absence of other agreement, English language is used in communication and
exchange of information between the co-operating authorities.

Article 7

Taking into consideration the national legislation in force of the country of each Party,
for the protection of personal data delivered in the course of the co-operation, the following
conditions shall be valid:

1. The receiving Party may use the data solely for the purpose and under the conditions
determined by the delivering Party.

2. Upon the request of the delivering Party, the receiving Party shall give information
on the utilization of the data delivered and the results thus achieved.

3. Personal data may be forwarded solely to the law enforcement forces and other
competent authorities combating terrorism, drug related and organized crime. Data may be
transferred to other authorities only with the previous permission of the delivering
authority.
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4. The delivering Party shall make sure of the accuracy of the data to be delivered, as
well as of whether the delivery is necessary, and corresponds its purpose. Besides, the re-
strictions on the delivery of data determined by the national laws of the country of the other
Party shall also be kept. If it is proved that incorrect or data under restriction were also de-
livered, the receiving Party shall immediately be informed. The receiving Party shall make
the necessary correction or immediately destroy the data under restriction.

5. Upon the request of the person entitled, the Parties shall give information for him
about his record and about the planned use of this record. The obligation to give this infor-
mation does not apply if the legislative provisions of the country concerned do not make it
obligatory. Upon furnishing information on personal data, the national legislation of the
country of the Party delivering the data shall prevail.

6. In delivering the data, the delivering Party shall indicate the deadlines for cancella-
tion of these data in accordance with the national legislation of its country. Nevertheless,
the personal data delivered must be cancelled when their necessity ceases to exist. Each
Party shall immediately notify the other Party of the cancellation of the received data and
of the reason of the cancellation. The received data shall be cancelled upon termination of
the present Agreement.

7. Both Parties shall keep a register of the delivery, receipt and cancellation of personal
data.

8. The Parties shall protect effectively the personal data delivered against unauthorized
access, change and publication.

Article 8

1. The Parties shall keep the secrecy of data classified by any of the Parties as confi-
dential in accordance with the national legislation of the country of the Party supplying
them in so far as they are required as such on basis of the national legislation of the country
of the Party supplying them.

2. Documents, data and technical equipment delivered pursuant to the present Agree-
ment can be transferred to a third country only with the approval of the competent authority
of the delivering Party.

Article 9

1. In order to promote and survey the co-operation pursuant to the present Agreement,
the Parties shall set up a Joint Commission. The Parties shall notify each other of their
members designated to the Joint Commission through the diplomatic channels.

2. The Joint Commission shall hold meeting at least once a year. Either Party may ini-
tiate, if necessary, additional meetings. The Commission holds its meetings alternately in
the Republic of Latvia and Georgia.
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Article 10

Either Party may deny in whole or in part or may condition to comply with the request

for assistance or co-operation in case this request harms its national sovereignty, endangers

its security or basic interests.

Article 11

The provisions of the present Agreement does not affect the implementation of provi-

sions of other bilateral or multilateral international treaties concluded by the Republic of
Latvia or Georgia.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day following the date of
the exchange of diplomatic notes confirming its approval in accordance with the legal pro-

cedures in the two countries.

2. The present Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Party

may terminate the present Agreement through the diplomatic channels. The Agreement

shall cease to have effect on the ninetieth (90) day after the date of the receipt of such dec-
laration by the other Party.

Done at Tbilisi on the 26 day of October 2001 in two original copies, each of the copies

in Latvian, Georgian and English languages. All of these texts are authentic.

In the event of any discrepancies, when interpreting this Agreement, the English text

shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

On behalf of the Government of the Georgia:

KAKHA TARGAMADZE
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas un Gruzijas valdibas ligums
par sadarbibu ci pret terorismu, neleg~lu narkotisko vielu

apriti un organizEto noziedzibu

Latvijas Republikas valdiba un Gruzijas valdiba (turpmak teksta "Puses"),

Cengoties veicinat savu divpusejo attiecibu attistibu;

Bdamas pdrliecindtas par sadarb-bas biltisko nozimi, Jai cinitos un nov~rstu
noziedz-bu, it Ypa~i organizato noziedzlibu, nelegalu narkotisko vielu apriti un
terorismu;

Noluka pastiprinat kopigos centienus terorisma apkarogand;

Valoties saskaot savu darbibu cii 5 pret starptautisko organiz~to noziedz-bu;

Iev~rojot atbilstogus starptautiskos ligumus;

vienojds par sekojo~o:

l.pants

1. Balstoties uz nacion~lajiem normativajiem aktiem, Puses sadarbojas, Iai cinitos un
nov~rstu terorismu, nelegflu narkotisko vielu apriti un organiz~to noziedz-bu, ki ar
soditu par §im darbribm.

2. Puses ipa~i sadarbojas gadijumos, ja noziedzigi nodarijumi vai gatavogands tiem
notiek viend no Pugu valstim, bet iegita informicija attiecas uz otras Puses valsti.

2.pants

Lai cinitos pret terorismu, Puses, balstoties uz naciondlajiem normativajiem aktiem un
ievarojot fi Liguma noteikumus:

1. informE viena otru par pldnotajiem vai izdaritajiem terorisma aktiem, tajos
iesaistitaj m persondm, izdariganas metodem un izmantotajiem tehniskajiem
lidzekliem;

2. informi viena otru par teroristu grupam un tam piedero§m personam, kuras piano,
izdara vai ir izdarijugas terorisma aktus otras Puses vaIsts teritorijd, nodarot tai
kaitajumu, k5 ar! nodrogina ar nepieciegamo informaciju un datiem, lai apkarotu
terorismu un novrstu noziedzigus nodarijumus, kuri nopietni apdraud sabiedrisko
drog-ibu.
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3.pants

Lai novZrstu nelegdlu narkotisko vielu, psihotropo vielu un prekursoru apriti, ka arn
augu, kurus var izmantot nelegdlai narkotisko un psihotropo vielu iegfiganai,
audzganu un apriti, parnatojoties uz nacionalajiem normativajiem aktiem, Puses

1. sniedz viena otrai zipas par narkotisko un psihotropo vielu nelegdld ra-ogand un
tirdzniec-bd iesaistitm persondm; par go personu paslptuvOm, transporta lidzekliem
un darba metod~m; par narkotisko vielu un psihotropo vielu izcelsmes vietu un
galamEr.i, k5 art jebkuru citu butisku informaciju par §5diem noziedzigiem
nodanjumiem, ciktal t5 ir nepiecietama, lai novErstu vai ierobe~otu noziedzigus
nodarijumus, kas nopietni apdraud sabiedrisko drogibu;

2. informa viena otru par zindmajhm parastajdm starptautiskds nelegalas narkotisko
vielu tirdzniec-bas metodem un citiem bfitiskiem faktiem;

3. inform viena otru par rezuItatiem, ko tfs ieguvugas, veicot narkotisko vielu
tirdzniecibas un lietoganas kriminalistiskos un kriminologiskos pztTjumus;

4. nodro~ina viena otru ar tfs ric-ba esogajiem nelegalaj5 aprit izmantojamiem
dabisko vai sintEtisko narkotisko un psihotropo vielu paraugiem;

5. informi viena otru par narkotisko un psihotropo vielu un prekursoru lega15s
tirdzniec-bas kontroles pieredzi, nemot v~rd iesp~jas tfs launprt-igi izinantot;

6. balstoties uz naciondlajiem normativajiem aktiem, veic saskanotus pasdkumus, lai
novarstu narkotisko vielu un psihotropo vielu nelegalu ra~oganu.

4.pants

Sadarbojoties organizEts noziedz-bas atkIan5 un apkarogan5, Puses

1. sniedz viena otrai zitlas par organiz~taja noziedziba iesaistitajdm personam,
ikumpdrkapEju sakariem, noziedzigo organizaciju un grup jumu struktfiru, konkr~t5

parkdp~ja un grupjuma attieksmi, lietu faktiem (it !pai laiku, vietu un
likumprk puna veidu), viet~m, kas izraudzitas par uzbrukuma merli, pdrkapto
krimin~llikumu un veikto pasakumu aprakstus, ka arTjebkuru citu butisku informaciju,
ciktdl tA ir nepieciegama, lai noverstu vai ierobe otu 95dus noziedzigus nodarijumus;

2. sajiemot attiecigu lugumu, organize pasakumus, kuri nav pretrun5 ar Puses
nacionhlajiem normativajiem aktiem;

3. izmekldeanas gaitS, saskagA ar 91 Liguma nosacijumiem un Pugu naciondlajiem
normativajiem aktiem, Puses sadarbojas, lai koordin~tu pasdkumus un personalu,
infrastrukturalo un organizatorisko palidz-bu;

4. apmainds ar datiem un pieredzi par starptautisko noziegumu izdarT~anas veidiem un
jaunajdm formSm;
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5. informE par savu kriminalistisko, kriminologisko un citu svarigu kriminlo
p~tijumu rezuIt~tiem. Informe viena otru par savu izmeklIanas pieredzi, k5 arl darba
meto~u un aprikojuma pielietojumu, lai varftu tos pilnveidot;

6. sagiemot attiecTigu laigumu, nodrogina viena otru ar inform.ciju un priek~metu
paraugiem, kas ieg-ati noziedzigu darbibu rezult~td vai izmantoti noziedzigu
nodarijumu izdarT'anai;

7. lai veicintu organizatas noziedz-bas apkaro~anu, veic specialistu apmaikiu kopigdm
vai savstarp~jdn apmac-bam un kvalifik~cijas paaugstinaganai, lai iegfitu augstdkd
limeka pieredzi un savstarp~ji patitu kriminals tehnikas jaundkos sasniegumus, ka ari
noziedzigu nodarijumu apkarogand izmantojamo aprikojumu un metodes;

8. ja nepieciegams, riko konsultativas tikgands, lai sagatavotu un atbalstftu saskakotos
pasdkumus.

5.pants

Bez tam. Pugu sadarb-hb ietilps:

1. informcijas apmaipa par normativo aktu nosacijumiem, kas attiecas uz gaj,
Lguma aprakstitajim noziedzigdn darbibm;

2. informacijas apmaila par iendkumiem, kas gfti no noziedz5g7m darbibm;

3. pieredzes apmaipa un normativo aktu nodrogindjums saistibd ar -rvalstniekiem un
nelegalo migraciju;

4. apmaipa ar informfciju, kas nepieciegama otrai Pusei, lai cinTtos pret cilv~ku
kontrabandu vai nelegdlu tirdzniec-ibu ar darbasp~ku.

6.pants

1. Lai stenotu 91 Liguma nosacijumus, Putu kompetentds varas iest~des, no Latvijas
Republikas puses: Iekglietu ministrija, no Gruzijas puses: Iekglietu ministrija, savu
tiesibu un kompetences ietvaros sadarbojas viena ar otru tie~i un praktiski, un var
ProtokoJ5 noteikt konkr~tas savas sadarbibas jomas un sazingAands veidus.

2. Ja nay citas vienogands, sakariem un informacijas apmaipai starp varas iestadam

sadarblbas gaitd j notiek anglu valodd.

7.pants

Saskaa ar naciondlajiem normativajiem aktiem, kuri ir sp~kd Pugu valst-s, sadarb-bas
gaitS par personu saoiemtis informacijas aizsardz-bu ir sp~ka turpmak mindtie
noteikumi:
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1. Puse, kura sajemusi informaciju, var izmantot §os datus tikai tfdd nolfikd un ar
tgdiem nosacTjumiem, kfdus noteikusi Puse, kura nodevusi informciju.

2. Pec otras Puses liguma informgcijas sanm~jai Pusei ir jdpazigo par to, k5
iesniegtie dati ir izmantoti un kdi rezultdti sasniegti, tos izmantojot.

3. Puses personu datus var sniegt tikai ties-bsargdtanas iest5dm un citdm atbilston
iestadem, kas apkaro terorismu, ar narkotiskum vieldIm saistTtus noziedzigus
nodarijumus un organizeto noziedz-bu. Datus var nodot citdm iestadEm tikai ar tds
iestades iepriekg;ju atlauju, kura tos ir sniegusi.

4. Pusei, kura sniedz inform5ciju, jfpdriiecinas par sniedzamo datu precizitfti, ka ar
par to, vai tas tietdm ir nepiecie~ams un palidz sasniegt mnrki. Bez tam, jievZro art
otras Puses valsts nacionalajos normativajos aktos noteiktie ierobe:ojumi par datu
sniegganu. Ja tiek pieradits, ka sniegti nepareizi dati vai dati, kas pakiauti
ierobe~ojumiem, par to nekavEjc!es jfpazitno sanm~jai Pusei. Pusei, kura sanemusi
informgciju, jhveic nepieciegamie labojumi vai nekavx'joties jaiznicina dati, kas
paklauti ierobe2ojumam.

5. Katram cilvZkam ir tiesibas 1-fgt izsniegt esogo informfciju par sevi, kA ari lugt
paskaidrot, k5 9i inform~cija tiks izmantota. Saistibas sniegt go informciju netiek
piem~rotas, ja attiecTgas valsts normativie akti neparedz, ka 9is saistibas ir obligdtas.
Izsniedzot zinas par personu, domin~jogie bfis tds Puses valsts normativie akti, kura
izsniedz datus.

6. Izsniedzot datus, Pusei, kura tos izsniedz, jdnorfda .o datu anulEanas terming
saskapd ar gis Puses nacionalajiem normativajiem aktiem. Neatkarigi no td, izsniegtie
personu dati jdanule, kad izbeigusies nepiecieamiba pec tiem. Katra Puse nekavejoties
pazino otrai Pusei par saiiemto datu anulanu un anulianas pamatojumu. Saiiemtie
dati jdanulE, §im Ligumam zaudejot speku.

7. Abas Puses re~istr personu datu izsnieg~anu, sanemganu un anul~eanu.

8. Puses efektTvi aizsargd sanemtos personu datus pret nesankcionEtu pieklfiganu,
sagroziganu un publicganu.

8.pants

1. Saska5 ar nacion~lajiem normativajiem aktiem Puses ievero prasTbas par datu
slepen-bu, kurusjebkura no Pusem klasificZijusi kd konfidenci~lus saskaia ar tas Puses
valsts naciondlajiem normativajiem aktiem, kura §os datus izsniedz.

2. Dokumentus, datus un tehnisko aprTikojumu, kas piegadfti saskap ar go Ligumu,
var nodot kadai tregajai valstij tikai ar tds Puses kompetentas varas iestades piekriganu,
kura tos izsniegusi.
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9.pants

1. Lai veicin~tu un pdrraudzitu sadarbibu saskaiaa ar go Ligumu, Puses izveido
Apvienoto Komisiju. Puses, izmantojot diplomftiskos kandlus, pazigo viena otrai par
saviem nozimftajiem Apvienotas Komisijas parst~vjiem.

2. Apvienotas Komisijas sandksm~m janotiek vismaz reizi gadd. Ja nepieciegams,
katra LigumslIdz~ja Puse var pieprasit papildus sandksmes sasauk~anu. Komisijas
sanfksmes notiek p~rmaipus Latvijas Republika un Gruzijd.

10.pants

Katra Puse var pilnib vai dalIji noraidit Higumu palldzEt vai sadarboties, vai ari
izvirzit nosacjumus 95da lfiguma izpildei, ja gis l5gums ierobe~o tas nacionalo
suverenitati, apdraud tas dro-bu vai pamatintereses.

11.pants

ST Liguma nosacijumi neietekmE citu Latvijas Republikas vai Gruzijas noslgto
divpus~jo vai daudzpusfjo starptautisko ligumu noteikumu piemaroganu.

12.pants

1. Sis Ligums stajas sp~kd trisdesmitaj5 (30) diend pac apmaipas ar diplomatiskajam
notdin par nacionlo pras-hu izpildi, lai is Ligums statos speka.

2. Sis Ligums ir noslfgts uz nenoteiktu laiku. Katra Puse jebkura laika diplomatiska
celd var pazipot otrai Pusei par tds l~mumu pdrtraukt 91 Lguma darbibu. Ligums zauda
spaku devipdesmit (90) dienas pac tam, kad otra Puse sapem 95du pazinojumu.

Ligums parakstits T __ _I _ 2001 .gada 2(.. O,,Oori divos
orinaleksemplaros, katrs latvie~u, gruzinu un anglu valodds. Visi teksti ir autentiski.

Liguma tekstu daidas interpretacijas gadijuma noteicogais ir teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas
vald-has vdrda

Gruzijas
vald-bas varda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPitRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GEORGIE EN VUE DE COMBATTRE LE TERRORISME, LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPEFIANTS ET LE CRIME ORGANISI

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la G~orgie (ci-
apr~s d~nomm~s " les Parties ").

Dans le cadre de leurs efforts en vue de contribuer & l'expansion de leurs relations
bilat&ales;

Convaincus de limportance primordiale de la cooperation dans la lutte et la prevention
effective du crime, particulirement le crime organis6, le trafic illicite de stup&fiants et le
terrorisme;

En vue d'accroitre leur cooperation dans la lutte contre le terrorisme;

D~sireux d'harmoniser leurs efforts de lutte contre la criminalit& internationale;

Tenant compte des trait~s internationaux pertinents;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. Dans le cadre de leurs legislations nationales respectives, les Parties coop&eront
afin de combattre, pr~venir et poursuivre en justice le terrorisme, le trafic illicite de stup6-
fiants et le crime organis6.

2. Les Parties coopreront particulibrement dans les cas o6i les crimes ou leur prepara-
tion ont lieu sur le territoire du pays de lune des Parties et lorsque les informations obtenues
portent sur le territoire de l'autre Partie.

Article 2

Pour combattre le terrorisme, les Parties, dans le cadre de leurs l6gislations nationales
respectives, et conformment aux dispositions du present Accord

1. 6changeront des informations et des renseignements concernant les actes de terror-
isme envisages ou commis, les participants auxdits actes, les m~thodes et le materiel tech-
nique utilis~s pour les commettre;

2. &changeront des renseignements et des donnees concemant les groupes terroristes et
leurs membres qui pr~parent, commettent ou ont commis des actes de terrorisme sur le ter-
ritoire du pays et au detriment de l'autre Partie, ainsi que des informations et des donnes
n~cessaires pour combattre le terrorisme et 6liminer les crimes qui menacent s6rieusement
la s~curit& publique.
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Article 3

En ce qui concerne la suppression du trafic illicite de stup~fiants, de substances psy-

chotropes et de leurs drivatifs, ainsi que la culture et le trafic illicites de plantes suscepti-
bles d'8tre utilis~es pour l'extraction de stup~fiants et de substances psychotropes, les
Parties, dans le cadre de leurs legislations nationales respectives

1. se communiqueront des renseignements sur les personnes participant d la production

et au trafic illicites de stup~fiants et de substances psychotropes, les cachettes, moyens de
transport et m~thodes de travail desdites personnes, le lieu d'origine et le lieu de destination

des stup~fiants et des substances psychotropes ainsi que tous autres details pertinents con-

cemant lesdits crimes, dans la mesure oii lesdites informations sont n~cessaires A la preven-
tion ou la suppression de crimes mettant srieusement en danger l'ordre public;

2. se communiqueront leurs renseignements concemant les mrthodes habituelles utili-

sees dans le trafic international illicite et autres faits pertinents;

3. se communiqueront les r~sultats de leurs recherches criminalistiques et crimi-

nologiques concernant le trafic et l'utilisation abusive de stup&fiants;

4. chaque Partie mettra A la disposition de l'autre des 6chantillons de stup~fiants et de

substances psychotropes naturelles ou synth~tiques pouvant faire l'objet d'une utilisation
abusive;

5. &changeront leurs donn~es d'exp~riences s'agissant de superviser le commerce licite

de stup~fiants, de substances psychotropes et de leurs d~rivatifs, particulibrement en ce qui
conceme leur abus;

6. dans le cadre de leurs legislations nationales respectives, prendront des mesures
policibres coordonn~es en vue de pr~venir la production illicite de stup~fiants et substances

psychotropes illicites.

Article 4

Les Parties, dans le cadre de leur cooperation en mati~re de detection et suppression

du crime organis6

1. se communiqueront les donn~es relatives aux personnes participant A des actes de

crime organis6, leurs contacts, la structure des organisations et groupes criminels, lattitude
de chacune de ces personnes et de chacun de ces groupes, les details concernant chaque cas

(particuli~rement la date, le lieu et la m~thode utilis~e), les installations attaqu~es, la de-
scription des lois criminelles violes, les mesures prises ainsi que tous autres details perti-

nents dans la mesure oii lesdites informations sont indispensables A la prevention ou la
suppression des crimes en question;

2. sur demande, adopteront des mesures policires autoris~es par la legislation natio-

nale de la Partie requise;

3. dans le droulement des enquetes et conform~ment aux dispositions du present Ac-

cord et de leurs legislations nationales respectives, coordonneront leurs mesures et leur per-

sonnel policiers, ainsi que leur soutien infrastructurel et organisationnel;
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4. 6changeront es donnees et des experiences concemant les m&thodes et les nouvelles
formes de criminalit& internationale;

5. &changeront les resultats de leurs recherches criminalistiques, criminologiques et
autres recherches pertinentes et se communiqueront les resultats de leurs experiences dans
le domaine des enquates et de ]'application de leurs mdthodes et mat&riel de travail en vue
de les ameliorer;

6. sur demande, chaque Partie mettra i la disposition de lautre des renseignements et
6chantillons concemant les objets r&sultant d'actes criminels ou utilis~s pour commettre les-
dits actes;

7. en vue de promouvoir la lutte contre le crime organis&, procederont i des 6changes
d'experts aux fins de perfectionnement et en vue d'dtudier ensemble les techniques
criminelles de pointe ainsi que le mat&riel et les mdthodes utilisds dans la lutte contre le
crime;

8. si necessaire, organiseront des consultations en vue de pr6parer et de promouvoir les
mesures coordonnees A prendre.

Article 5

En outre, la cooperation entre les Parties portera sur les activites ci-aprbs

1. &change de renseignements concemant les dispositions legislatives ayant trait aux
actes criminels decrits dans le present Accord;

2. &change de renseignements concernant les revenus d&coulant d'actes criminels;

3. &change des rdsultats d'exp&rience et se communiqueront les dispositions legisla-
tions respectives concernant les 6trangers et la migration illicite;

4. 6change des renseignements n6cessaires pour permettre i |autre Partie de combattre
Ia contrebande d' tres humains ou le commerce illicite de main-d'oeuvre.

Article 6

1. En vue de mettre en oeuvre les dispositions du present Accord, les autorites com-
pktentes des Parties, i savoir le Ministbre de l'interieur de la R&publique de Lettonie et le
Ministbre de l'int~rieur de la Gdorgie, coop&reront dans la limite de leur autorit& et de leur
competence, directement et dans la pratique, et pourront identifier les domaines sp&cifiques
de leur cooperation et les formes de communication dans un Protocole;

2. Sauf si les Parties en conviennent autrement, Ia langue anglaise sera utilisee pour la
communication et les &changes de renseignements entre les autorites coopdrantes.

Article 7

Compte tenu de leurs legislations nationales respectives en vigueur pour la protection
des renseignements personnels communiques au cours de la coopdration, les conditions ci-
apr&s seront appliquees :
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1. La Partie qui les reqoit peut utiliser les renseignements aux seules fins et dans les
seules conditions sp~cifi~es par la Partie qui les communique.

2. La Partie recevant les informations informera, sur demande, la Partie d'origine de
l'utilisation desdites informations et des r~sultats en d~coulant.

3. Les informations personnelles seront exclusivement communiqu~es aux forces
policires et autres autorit~s comp~tentes luttant contre le terrorisme, le crime organis6 et
le crime li A lutilisation de stup6fiants. Leur communication A d'autres autorit~s ne pourra
se faire qu'avec lautorisation pr~alable de I'autorit6 communiquant lesdits renseignements.

4. Ladite Partie s'assurera de l'exactitude des donn~es qu'elle communique et de la n6-
cessit& de ladite communication. En outre, les restrictions concernant la communication
d'informations, dans le cadre de la l6gislation nationale du pays de I'autre Partie, continu-
eront de s'appliquer. S'il est prouv6 que des informations inexactes ou faisant l'objet de re-
striction ont 6t6 communiqu~es, la Partie qui les reqoit en sera inform~e dans les meilleurs
d~lais et prendra toutes les mesures n~cessaires pour rectifier ou d~truire imm~diatement
lesdites informations.

5. Sur demande 6manant de la personne int(ress~e, les Parties informeront cette dern-
i~re des renseignements A son sujet qu'elles poss~dent et de lutilisation pr~vue, sauf si les
dispositions lIgislatives du pays int&ess n'imposent pas ladite obligation. En ce qui con-
cerne la communication des renseignements personnels, la lgislation nationale du pays de
la Partie qui les communique pr~vaudra.

6. Dans la communication des informations, la Partie qui les communique indiquera
les d~lais relatifs A leur annulation conform~ment A sa l6gislation nationale. Toutefois, les
informations personnelles communiqu~es devront 8tre 6limin(es d~s qu'elles ne seront plus
n~cessaires. Chaque Partie notifiera imm~diatement i lautre Partie l'annulation des infor-
mations reques et la raison de ladite annulation. Les informations en question seront 6gale-
ment annul~es A la date de d~nonciation du present Accord.

7. Les deux Parties enregistreront la fourniture, la reception et rannulation des infor-
mations personnelles.

8. Les Parties prot~geront de faqon effective les informations personnelles communi-
qu~es contre tout accbs, modification et publication non autoris~s.

Article 8

1. Les Parties maintiendront la confidentialit6 des informations class~es conform~ment
A la l~gislation nationale de la Partie qui les communique.

2. Les documents, donn~es et materiel technique communiques conform~ment au
present Accord ne peuvent Etre transfrms A un pays tiers qu'avec I'approbation de l'autorit6
comp~tente de la Partie d'envoi.
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Article 9

1. Les Parties, afin de promouvoir et de superviser la cooperation prevue dans le
present Accord, &tabliront une Commission mixte et se communiqueront par la voie diplo-
matique la liste de leurs membres d~sign~s pour en faire pattie.

2. La Commission mixte se r~unira au moins une fois par an. Si n~cessaire, chaque Par-
tie pourra organiser des reunions supplmentaires. Les reunions de la Commission se tien-
dront tour a tour en Republique de Lettonie et en G6orgie.

Article 10

Chaque Partie peut refuser en tout ou en partie ou accepter sous certaines conditions,
la demande d'assistance ou de coop&ation pr6sentde par lautre Pattie si elle estime que la-
dite assistance ou coop&ration risque de porter prejudice sa souverainet& nationale, mettre
en danger sa s6curit& ou porter atteinte A ses int6rts fondamentaux.

Article 11

Les dispositions du present Accord n'ont aucun effet sur la mise en oeuvre des dispo-
sitions d'autres trait~s internationaux bilat&raux ou multilateraux conclus par la R~publique
de Lettonie ou la G~orgie

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours aprbs la date de 'change de
notes diplomatiques confirmant son approbation conform6ment aux procedures juridiques
en vigueur dans les deux pays.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur~e ind~termine. Chaque Par-
tie peut d~noncer le present Accord par la voie diplomatique. L'Accord cessera d'tre en
vigueur quatre vingt dix (90) jours aprbs la date de reception de la denonciation par lautre
Partie.

Fait A Tbilisi le 26 octobre 2001 en deux exemplaires originaux, dans les langues let-
tone, g6orgienne et anglaise, tous les textes faisant &galement foi.

En cas de divergence d'interprtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Lettonie

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvernement de la G~orgie:

KAKHA TARGAMADZE


